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Port activity marks everything
that surrounds it in a special way
and configures a specific
landscape. If by port district we
understand the area in which the
port is located and which covers
the functions required by it, in
the case of Seville we would surely
have to mention Triana and el
Arenal, since both cover these
characteristics.

In Seville, the biography of the
river and the city are closely
linked in a shared history, rich
with meetings and disagreements,
as well as the fact that its very
condition of inland port raises
problems added to the mutual
relationship. The Sevillian port
should be understood more as a
geographical determination, a
vocation, forged in the will to
maintain itself and with an
enormous capacity of adaptation,
as “a constructed reality” in the
words of Trillo de Leyva.

Before man changed the course of
the river, it flowed through the
city and divided it into two
distinct parts: the left bank
Seville, besieged by a belt of city

walls rebuilt in the 11ch century
during the final period of the
CalipEalc to defend it, among
other things, from flood damage
when the river level rose too high;
the right bank, Triana as a poor
quarter built outside the city walls
and made up of allotments and
farms strctcliing from nearby La
Cartuja up ro Santa Ana.

For long years, up to the second
half of the 19th century, a
pontoon bridge buile late 13th
century was IE{‘ only point of
union between both banks, with
this union completed by the
efforts of a great many boatmen
who used their skiffs to ferry
passengers from one side to the
other and were at that time
already organised into a boatman’s
guild.

During the Middle Ages, trade
along the river increased, thus
strengthening the development it
was to achieve after the
Discoveries. In spite of this, the
port facilities on both shores were
only an embryo, although they
were already located in the places
where they were to enjoy their
moment of splendour at the time
of the conquest of the Americas.
At that moment we can see a
totally urban port, implanted in
the very heart of the city, its

La actividad portuaria marca el entorno que la rodea de
un modo singular y configura un paisaje especifico. Si por
barrio portuario entendemos el espacio donde se inscribe
el puerto y cubre las funciones demandadas por el mismo,
en el caso Sevillano tendriamos que hablar
indudablemente de Triana y del Arenal, ya que ambos han
cumplido dichas caracteristicas.

En Sevilla la biografia del rio y de la ciudad van
estrechamente unidas en una historia compartida, poblada
de encuentros y desencuentros, ademds de que su propia
condicién de puerto interior plantea problemas anadidos
a la relacién mutua. El puerto hispalense habria que
entenderlo, mds que como una determinacién geografica,
como una vocacion, forjada en la voluntad por
mantenerse y con mucha capacidad de adaptacién, como
“una realidad construida” en palabras de Trillo de Leyva.
Antes de que el hombre introdujera modificaciones a su
discurrir natural, el cauce del rio dividia la ciudad en dos
partes distintas: en la margen izquierda Sevilla cercada por
un cinturén de murallas reconstruidas en el siglo x1 en los
tltimos tiempos del Califato y que la defendfan,
precisamente y entre otros peligros, de los embistes de las
aguas cuando las crecidas se tornaban peligrosas; en la
margen derecha Triana como un arrabal extramuros
poblado de huertas y alquerias extendidas desde la
cercania de la Cartuja hasta Santa Ana.

Durante mucho tiempo, en concreto hasta la segunda
mitad del siglo x1x, un puente de barcas construido en el
altimo tercio del xm1 fue el lazo de unién entre ambas
orillas, complerada esta unién con el servicio de maltiples
barqueros que con sus chalupas establecian el trafico entre
ambas mdrgenes y que ya habia dado lugar a la formacién
de un gremio de bateleros.

En el transcurso de la Edad Media el comercio a través del
rio fue en aumento cimentando asi el desarrollo que
alcanzaria tras el Descubrimiento. Pese a ello las
instalaciones portuarias de las dos orillas tenfan un
cardcter embrionario aunque ya asentadas en el lugar
donde iban a vivir su mdximo esplendor llegado de la
mano de la conquista de América.

Para este momento estamos hablando de un puerto
completamente urbano, implantado en pleno corazén de
la ciudad, su elemento fundamental y sin lugar a dudas su
motor econémico. A lo largo de los anos de mayor
pujanza, cuando Sevilla se convirtié en la puerta de
América y la flota de indias hacian del Guadalquivir un
bosque de mistiles, la orilla trianera y la sevillana fueron
especializindose. La derecha, Triana, fue mds primaria,
entendiendo por tal que cubria funciones de carena,
calafateado o avituallamiento de viveres y enseres,
mientras que en el Arenal se localizaban los servicios: la
Aduana o la Casa de Contratacién. Triana acogié un
fuerte incremento de la poblacién marinera, abundaban
los comercios relativos a la navegacién, tuvo una



fundamental element and wichout
any doubt its economic driving
force.

Over the years of greatest
splendour, when Seville became
the gateway to America and the
Indies fleet turned the
Guadalquivir into a forest of
masts, the Triana and the Seville
shores were becoming specialised.
The right bank, Triana, was a
primary sector, covering the
functions of careening, caulking
or supplying of provisions and
equipment, while the services
were located in el Arenal:
Customs or the Contracting
House. Triana saw a surge in its
sailing population, many
businesses involved in shipping
set up there, it had a Mariners’
University, a corporation bringing
together 1ps” Masters and

Pilots, a fishermen’s guild and
several religious associations
gathering together the people of
the sea. There were fisheries and
small industries linked to fishing
and a shrimping wharf locared
opposite the Torre del Oro which
received the vessels Ih;il n'lalilll_\'
fished this species. There were
also some shipyards, in the
grounds of Los Remedios,
opposite the Hermitage, where
the riverside carpenters made
riverboats. In these shipyards back
in 1816, the Compania de
Navegacion del Guadalquivir
built and launched the very first
steamship seen in Spain, the “Real
Fernando”, built to cover the
journey between Seville and
Sanldcar de Barrameda. It was
there that the la Mueclas wharf was
located, the point of departure for
the .\-‘1:;5;;1”.“1:\ expedition and the
point of return for that of
Sebastiin Elcano.

On the el Arenal side, the port
area began to occupy the area
between the pontoon bridge and
the Torre del Oro with wharves
given over to different uses such
as that of the “Arenal”, “Aduana”
or “Barranco”, but were nothing
more than simple jetties that were
totally insufficient for the existing
demand. Little by little the area of
operations became too small and
was extended up to the palace of
SanTelmo on the south and la
Barqueta on the north.

It was the Golden Age that made
the port of Seville an internarional
enclave, a I‘I}.llll\'—i-'.iu'lt'ti hive of
activity, a tangled mixture of
wealth and poverty. Now the port
area, although it was a specific
funcrional unir, overflowed its
strict perimeter and covered other
urban sectors, causing the entire
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Vista desde la Torre
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el Arenal y se
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